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REZYUME. Ushbu maqolada zamonaviy axborot jamiyatida kutubxonachilikning o‘rni va ahamiyati
tahlil gilingan. Kutubxonalarning an’anaviy vazifalari hamda ragamli texnologiyalar sharoitida ularning
yangi yo‘nalishlari ko‘rib chigiladi. Xususan, elektron kataloglar, virtual kutubxona xizmatlari, masofaviy
foydalanuvchi bilan ishlash imkoniyatlari yoritilgan. Shuningdek, kutubxonaning ijtimoiy-madaniy
vazifalari, yoshlarni kitobxonlikka jalb etishdagi roli hamda ma’naviy qadriyatlarni shakllantirishdagi
ahamiyati ochib berilgan.

PE3IOME. This article analyzes the role and importance of librarianship in the modern information
society. It examines the traditional functions of libraries as well as their new directions in the digital era. In
particular, electronic catalogs, virtual library services, and opportunities for remote user interaction are
highlighted. The article also discusses the socio-cultural functions of libraries, their role in promoting
reading among youth, and their importance in shaping spiritual values.

SUMMARY. B naHHO# cTaThe aHATU3UPYIOTCS POJb U 3HAYCHUE OHMOIMOTEKOBEICHHS B COBPEMEHHOM
WHPOPMALMOHHOM 00IIecTBe. PaccMaTpuBaroTesi TpaAUHMOHHBIE QYHKIMKA OMOINOTEK, a TAaK)Ke WX HOBBIE
HaIrpaBJICHUA B YCJIIOBUAX IlPI(l)pOBI)IX TexHojorui. B YaCTHOCTH, OCBCHIAKOTCA JSJICKTPOHHBLIC KaTaJlOru,
BUPTYaJIbHBIC OnOIIMOTEUHBIE CEPBUCHI U BO3MOXKHOCTH JHUCTAHIIMOHHOI'O O6CJ'Iy>I(I/IBaHI/IH MOJIb30BaTeIIEN.
Taxoxe packpsIBaeTCsl COMAIBHO-KYIbTYpHAs (DYHKITUS OMONHOTEK, MX POJb B MPHUBJICYCHUH MOJIOJCKHU K
YTEHUIO U 3HAYUMOCTH B (POPMHPOBAHUH AYXOBHBIX IIEHHOCTEH.
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Beenenue. [TepeBon XYJI0’)KECTBEHHBIX SBOJIIOLMIO TEPEBOMYECKUX CTpaTermii U HX
MPOU3BEIACHUN - 3TO CJIOXHAs U MHOTOrpaHHas OTpaKE€HUE B JIUTEpaTypHOM Opouecce [3].
3ajlaya, KOTOpas TpeOyeT HE TOJIbKO BIIAJCHHS B XIX Beke OCHOBHO IIEJIBbIO ITEPEBOIA OBLIO
S3BIKOM, HO W TOyOOKOro  TMOHMMAaHHS JIOHECEHUE  COJEp)KaHUS  IPOW3BENIEHUS [0
KYJbTYpHOTO  KOHTEKCTa,  CTUJIUCTUKA U yutatens. llpu 3TOM CTUIb U KYyJIbTypHBbIE
aBTOPCKOM MaHepbl. [lepeBogunK cTankuBaeTcs 0COOEHHOCTH OPUTHHAJIA HEPEAKO KEPTBOBAIHCH
HEOOXOMMMOCTBIO  TepefaBaTh  HE  TOJBKO B TIOJb3y TIOHSATHOCTH M «ECTECTBEHHOCTH»
CEMaHTHKy TEKCTa, HO M €ro 3MOLHOHAIBHOE TEeKCTa Ha IeneBoM s3bike. Hampumep, pycckue
BO3ICUCTBHE,  XYIOXKECTBEHHbIE  OOpa3bl U nepeBonsl  Llekcnupa  (padoter  Camyuna
KyJbTypHble peamuu. IIpm >TOM nmOAXOnel K Mapmaka) JEMOHCTPHUPYIOT aJanTanuio
MEPEBOly CYLIECTBEHHO MEHSINCh C TEUEHHEM AHTTUICKUX pealnii MOJ PYCCKYIO ayAUTOPHIO:
BPEMEHM, 4YTO CBA3aHO C  HCTOPHYECKHUM, Ha3BaHHA,  HMCTOPMYECKHE M KYJIbTypHBIE
KYJIBTYPHBIM u JINTEPAaTyPHBIM pa3BUTUEM OJICMCHTBI 3aMCHAJIMCh 3HAKOMBIMH aHaJIOTaMH, a
obmectBa. B XIX Beke mepeBon darie BCero CIIO)KHAasl PpUTMHKa U MeradopuKa TeKcTa
paccMmaTtpuBalICd KaK CpPEICTBO  «aJanTallim» YIPOIIAIHCE.

TeKkcTa s yutatens, B XX BEKE MOSBISIOTCS Kpome Toro, B 3TOT mepwon mpeolbiamana
KOHIEMNIMHA TOYHOTO ¥ BEPHOTO BOCIPOU3BEICHIUS CTpaTeruss CBOOOJHOTO TII€peBOJa, OIMMCAHHAS
opuruHana, a B XXI Beke ocoboe BHUMaHHE [Tutepom Heromapkom KaK «semantic
YAENseTcsl ~ MEXKYIbTYpHOM  Iepejaue | translation», re OCHOBHOM akLEHT Aenajcs Ha
COXPAaHEHUI0  ABTOPCKOM  HMHJMBHIYaJIBHOCTH. nepejade CMBICHA, a HE TOYHOH (POPMBEL.
CrnenoBarteibHO, CPaBHUTEJIbHBIN aHaIn3 CrenoBaTenbHO, MOXKHO OTMETHTh, 4T0 XIX Bek
MIEPEBOJIOB PA3HBIX DSIOX IO3BOJISIET BBISIBUTH XapaKTepU3yeTCsl MHTEPIPETUPYIOLIUM ITOAX0I0M
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K TIepeBOJy, MPH KOTOPOM IUTEPATYPHBIA TEKCT
TpaHC(HOPMHPOBANICS TOJT TOTPEOHOCTH IEIECBOH
aynuropuu [6].

C nacryrmienneMm XX BeKa MOJIX0]] K IEPEBOAY
Hauyall MeHAThCcsA. Ha mepBblil IUIaH BBIXOIAUT
CTpeMIICHHE K O0jiee TOUHOH Imepeaade aBTOPCKOM
MaHephl U XyJI0KeCTBEHHOro cTwisl. Hampumep,
riepeBoanl Jxetimca Jxkotica u @panma Kadpku Ha
pycckmii  s3pik  (paboter  M.B. KuceneBoit)
JIEMOHCTPHUPYIOT TOMBITKH COXPAHUTh CIIOKHBIC
CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYphI, TICHXOJOTUYCCKHE
HIOAHCBI M PUTM peud TepcoHaxeil. B
COBPEMEHHOM TIEPEBOJIC OCHOBHOEC BHUMAaHUE
yAENseTCd HE TOJBKO Mepelnaye JIGKCUYeCKUX U
CTHIINCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TEeKCTa, HO U
MEXKYJIbTYpPHOM  ajanrtanuu. Cerogusamaumn
MEPEBOUMK CTAJIKUBACTCS C MHOroo0pasuem
ayIUTOPHiA, TIo0ann3anuel u WHGOPMAITMOHHON
HacbimeHHOCTR0. B XXI  Beke  mepeBon
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XYZA0KECTBEHHOM JIUTEPATYyPbI HEPEeIKO
COIIPOBOXK/AeTCd KOMMEHTApUsSIMHU, CHOCKaMHU U
MpUMEYaHUsIMHA, YTOOBl YWTATENb MOT TIOHSTH
KYJIBTYpHbIE, HICTOPUYECKHE U COLHMOKYIBTYPHBIC
peanuu npousBenenus [2]. Hampumep, mepeBoas
COBPEMEHHOM  aHTIIOSN3BIYHOM  Tpo3bl  (JIk.
Poymunr, [x. M. Kyt3ee) Ha pycckuil s3BIK
CTaparoTCs COXPAHUTh YHUKAIBHYIO aBTOPCKYIO
WHAMBUAYAIbHOCTh U KYJNbTYpPHBIE PEajud, NpH
9TOM ofecneuuBas AOCTYMHOCTh TEKCTa JUIs
IMpOKOro Kpyra uurtareneid. CoBpeMEHHbIE
[IEPEBOTYMKH TAaK)KE HCIIOJIb3YIOT BO3MOXKHOCTU
MyJabTHMEANa W UU(POBBIX IUATPOPM IS
nepeaayn KYJIBTYPHBIX HIOAHCOB, qTO
3HAYUTEIIBHO pacumpsier TOPHU30HTEI
TPaJULHMOHHOTO JHUTEpaTypHOro nepesona. Huxe
npeJcTaBIeHa HarJsaHas Tabnuua,
JNEMOHCTPHUPYIOIIAsl KIIIOYEBbIE XapaKTEePUCTUKU
nepeBogueckux noaxonoB XIX, XX u XXI Bekos:

Tabauya 1. CpasnumenvHblil AHATU3 NEPEBOVOB XYOOIHCECHIBEHHBIX NPOU3EEOCHUTL PAZHBIX INOX

Inoxa OcHoBHas LeJib Crparerus IIpumepsl OcolenHocTH nepeaayn
nepesojia nepesojia 1epeBo/10B KYJIbTYPHBIX peaJiuii
JloHnecTu conepxanue CBoOonHBIl / [lepeBos! Ananranus UICTOPUYECKUX U
NIPOU3BEACHUS 10 HWHTEPIPETUP YOI [lexcniupa KYJbTYPHBIX PEAJIUN,
XIX qUTaTENA epeBo] Camymna YIPOIIEHUE PUTMA H
BEK Mapiaka MeTa(OpUKH, 3aMCHA
HEMOHATHBIX 3JIEMEHTOB Ha
OJIM3KUE PYCCKOMY YMTATEIIO
Ilepenaua aBTOpCKOIA brmzkuii k IlepeBogsr [Ixx. | CoxpaHEeHHE CHHTAKCUYECKUX
XX MAaHEPBI U opuruHany / xoiica n @. CTPYKTYD, IICUXOJIOTUYECKUX
e XYJ0>KECTBEHHOT O (YHKIMOHANBHBIN Kadxu (1.B. HIOAHCOB, OaJlaHC MEXTy
CTHJIA 9KBUBAJICHT Kucenesa) BEPHOCTBIO TEKCTY U
YUTA0EITbHOCTHIO
Coxpanenue KomOunuposannsrii: | CoBpeMeHHbIE CoxpaHeHHe KyJIbTypHBIX
aBTOPCKOI BEPHOCTb + nepeBoasl JIx. peaynii ¢ MOMOLIBIO
XX| MHIUBUAYaJIbHOCTH U ajanTanys, Poynumr, k. | npuMedaHnuil, KOMMEHTapHEB;
MEXKYJIbTYPHOU MYJIbTUMEINMHBIE M. Kyt3ee UCTIOJIb30BaHKE (D POBBIX
BeK crennpuKu pecypchl waThopM IS Iepeaadn
HIOAHCOB; OPHEHTALIUs Ha
rJI00AIBHYIO Ay TUTOPHIO
Kax Bugno m3 tabmuupl, ¢ XIX mo XXI Bek 3aknaouenne. Takum  oOpazoMm, aHau3
MO>KHO HaOI0JaTh SBHBIN IEpexo/] OT CBOOOIHON MIEPEBOJIOB  XYAO0XKECTBEHHBIX  IPOU3BENECHUIN

ajanTauuy K Oojiee TOYHOM Iepenade TeKcTa U
MEXKYJIbTYpHOM  KOMMyHMKanuu. XIX  Bek
XapaKTepU3yeTCsl UHTEPIPETUPYIOLINM ITOAX0I0M
U CUJIBHOW ajanTanueil KyJbTypHbIX peanuid, XX
BeK - 0OajmaHcoM MeXIy BEpPHOCTBIO W
yntabenpHOCThI0, XXI Bek - cTpemiieHHEM K
COXPAaHEHHUIO aBTOPCKOM WHAMBHIYaIbHOCTH U

MOJIHOW  Tepenade  KyJbTYPHOTO  KOHTEKCTA.
Takum o0pazom, Tabnuma HaTJISTHO
JEMOHCTPUPYET  JBOJIOLUUIO  MEPEBOAYECKUX

CTpaTernidi M WX CBSI3b C HCTOPUYECKUMH U
KYJIETYPHBIMH TpaHC(HOpMaIHIMH.
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Pa3HBIX 3I0X ITOKa3bIBAET HIBOJIOIHUIO MOIAXOI0B
OT CBOOOJHOW amanTalmud K CTPEMJICHHIO K
TOYHOM Tmepenaye TEeKCTa U MEXKYJIbTYpHOU
KoMMyHUKanuu. XIX  BeK  JIeMOHCTpUpYET
npeoOiaflaHie HMHTEPIPETHPYIOMIETO IepeBo/Ia,
XX Bek - OamaHC MEXIy BEpPHOCTBIO U
yutabenpbHOCThI0, a XXI Bek - akueHT Ha
COXpaHEHWH aBTOPCKON WHIMBUIYATLHOCTH U
KyJIbTYpHBIX peanuil. CpaBHUTENbHBI aHAIN3
MO3BOJISIET HE TOJBKO TOHATH HCTOPUYECKUE
A3MEHEHUS B MEPEBOAYECKOM MNPAKTHKE, HO U
OLICHUTh BJIUSIHUE KYJIbTYPHBIX, COLMAJIBHBIX M
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TEXHOJIOTHYECKMX (PakTOpoB HAa BOCHpPUSATHE MIPOLIECCOM, OTPAKAIONMUM KaK OCOOEHHOCTH
JTUTEPATYPHBIX MPOU3BEICHUA B Pa3HBIX ATOXaX. OPUTHHAIILHOTO TEKCTa, TaK W TOTPEOHOCTH
Takum 00pa3zom, epeBoJI ABJISICTCS TUHAMUYHBIM YUTATEINSI CBOCTO BPEMEHH.
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Nookow

PE3IOME. Maxkomaga typau maspmap - XIX, XX Ba XXI| acpnapmarn Oaaumii acapiap
TapKUMaJTAPUHUHT KUECHH Taxmim KenTupuiraH. Acocuit 3pTHOOp XIX acpma MaTHHH BpKHH
Mocnamrrupumgad XX| acpna Myammmud maxcusTd Ba MaJaHUATIAPAPO Y3WTa XOCIWKHHA aHWK €TKa3HIITa
WHTWIMIIra4a OYiraH Tap)KUMa CTpAaTerdsulapd SBOJNIOLMSACUra KapaTWiraH. TapKUMaHMHI acoCUi
MakcaJulapH, KYJUIaHWIaJuTaH cTpaTerusuiap, acocHil TapKMMa HaMyHallapd Ba MaJaHUN BOKEIHMKIApHU
eTKa3MIl XyCyCUSATIIapy KYpHO YMKWITaH. TaxJIuuiap IIyHA KYpcaTaJuKd, TapKUMa TapuXui, MaJaHuil Ba
amabuii KOHTEKCT OwyaH uyambOapdac OOFIHMK OYiraH OUHAMHK jkapaéH OYnmO, acnm MaTHHHHT Oanuuit
XYCYCUSATIIAPUHHU XaM, Y3 JaBpU YKYBUMCHHMHI DXTUEKIAPUHH XaM aKC dTTUPAIH.

PE3IOME. B cratbe nmpeacTaBiieH CpaBHUTENbHBIN aHATU3 IEPEBOJIOB XY10’KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN
pasubix omox - XIX, XX m XXI BekoB. OCHOBHOE BHHMaHHE YIEISAETCS 3BONIOIUH TEPEBOTUECKUX
CTpaTeruid, oT cBOOOMHOM amanTaruu Tekcta B XIX Beke 10 cTpeMieHHS K TOYHOW Tepeaade aBTOPCKOM
WHIWBUAYATBHOCTH U MEXKKYIbTYpHOU cnienuduku B XXI Beke. PaccMOTpeHbI OCHOBHBIE 1I€IH MIEPEBOJIA,
HCIIOJIB3YEMBIC CTpAaTCrun, NpUMEPhI KIHOYEBLIX IEPCBOAOB U OCO6GHHOCTI/I nepeaadyu KyJbTypPHBIX peanmﬁ.
AHa/In3 MOKa3bIBAET, YTO MEPEBOA SIBISCTCS AMHAMUYHBIM IPOLIECCOM, TECHO CBS3aHHBIM C HCTOPHYECKHM,
KYJIbTYPHBIM ¥ JINTEPaTypHbIM KOHTEKCTOM, W OTpaXaeT KaK XYAO0)KeCTBEHHbIE OCOOCHHOCTH
OpPHUTHMHATILHOTO TEKCTa, TaK U MOTPEOHOCTH YUTATENSI CBOETO BPEMEHH.

SUMMARY. The article presents a comparative analysis of translations of literary works from different
eras - the 19th, 20th, and 21st centuries. The main focus is on the evolution of translation strategies, from the
free adaptation of the text in the 19th century to the pursuit of accurately conveying the author's individuality
and intercultural specificity in the 21st century. The main goals of translation, the strategies used, examples
of key translations, and the features of conveying cultural realities are examined. Analysis shows that
translation is a dynamic process closely connected with historical, cultural, and literary context, reflecting
both the artistic features of the original text and the needs of the reader of its time.

«XAXKBI-TEPE» TOCTAHBIHBIH, CFOKETJIMK O3 EIIEJIUT U

Huaydap bayernnnoBa — mazucmp
OJICUHUS3 al’l/lblH()aé’bl Hoxuc momnexemnux nedaeozukaﬂbm UuHCcmumymnol

TasHu cy31ap: OOCTOH, AJOCTOH MO3THKACH, JOCTOH CIOXKETH, o0pas3nap IyHECH, TOCTOHHUHT FOSBUI
WYHAIMILN.

KiaroueBble cioBa: AaCTaH, MO3THUKa JaCTaHa, CHOKET JaCTaHa, MUP O6pa30B, I/I,Z[Cf/iHOC HaIlpaBJICHUC
JacTraHa.
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«Xaxnol-I'epeity  mocTaHbl KapakaJmak KaHIIBl aTJIAHBICIAPBI, €1 WITUHACTH (eO0aILThIK
KaxapMaHJIBIK JoCTaHJIApBIHEIH Oupu. JloctaHma KaTHachIKJIap  xarjaibiHaa  bypkur-MaHFbIT
©3 ITUH CHIPT €1 0ACHIN aJbIYIIbUIApPEIHAH KOPFay, eNaThIHBIH ~ OaThIpbl  [epeli  KalMak  XaHBI
TyYFfaH €JIAWH FOPE3CHUBIUTH  YIIBIH Typec Toxcapviiovly ~ 30pIBIFBIHA  Kapchl — T'ypecUH
cyypetnenenu./[actania cyyperiaeHreH yaxplsiap coynenenaupenu. «Xaxbl ['epeit»  mocTaHb
KaJIMaK XaHJapbIHBIH JKBUIMA-KBII  JKacaraH KypOau6ait  xbipayman  1939-1941-xpuniapb
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